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Le condizioni di utilizzo saranno automaticamente accettate con la rottura degli adesivi di sicurezza sul prodotto.

ATTENZIONE!

Tutti i sistemi nebbiogeni DENSITY devono essere utilizzati solo con fluidi a marchio
DENSITY. È severamente vietato utilizzare qualsiasi fluido non precedentemente
autorizzato per iscritto da DENSITY.
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1. Contenuto del pacchetto

Le vetrofanie Density® devono essere posizionate sulla finestra vicina al locale protetto, 
per segnalare la presenza del sistema nebbiogeno. 
Queste etichette di avvertimento sono autoadesive, con stampa su due lati.

All'interno della confezione troverete: 
Un sistema nebbiogeno Density® modello UNIK 
Un'etichetta di avvertenza per indicare l'installazione del dispositivo 
Manuale d'uso e installazione 

NOTA: le batterie dedicate a 12V 9Ah e la cartuccia del fluido da 125 ml non sono incluse.

2. Presentazione del prodotto
 
Density® UNIK è un dispositivo a batterie in grado di generare nebbia fino a 60 secondi in un singolo sparo con 
una tecnologia proprietaria delle batterie che permette di rimanere in funzione per 6 mesi senza alimentazione 
di rete pur essendo in grado di sparare per il tempo massimo. 
Density® UNIK può sparare un massimo di 100 m3 di nebbia densa con visibilità zero. 
Il fluido utilizzato per la nebbia è certificato come sicuro per gli esseri umani e gli animali, non tossico con 
certificazione approvata "food grade". 
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I prodotti DENSITY sono certificati nel rispetto delle leggi e dei regolamenti europei. 
Eventuali certificazioni specifiche per i mercati locali sono di competenza del distributore di quel Paese. 
I documenti relativi alle certificazioni possono essere richiesti per posta a: support@densityglobal.eu

Il produttore non garantisce l'utilizzo del sistema nebbiogeno DENSITY in presenza di oggetti che possono essere 
danneggiati in qualsiasi modo dal contatto con le sostanze presenti nella formula del fluido (glicole, acqua e alcol). 
Ogni dipendente o lavoratore che può essere esposto alla nebbia deve essere preventivamente avvisato e deve 
essere informato per  eventuali allergie alle sostanze elencate nella valutazione tossicologica (disponibile su 
richiesta), tuttavia alla data di stampa del presente manuale non è mai stato evidenziato alcun problema legato ad 
eventuali allergie. 
DENSITY non è in alcun modo responsabile di eventuali danni o condizioni d'uso che non siano state richieste e 
approvate per iscritto da una specifica richiesta prima dell'installazione dei suoi prodotti. 
Consultare la scheda di sicurezza del fluido DENSITY pubblicata sul sito web e leggerla attentamente 
www.densityglobal.eu

Contattare un medico se per qualsiasi motivo si ingerisca il fluido o se dopo il contatto con gli occhi o con la pelle si 
ha qualsiasi tipo di reazione, e in ogni caso lavarlo immediatamente con acqua e sapone. 
Non rimanete mai a lungo in una stanza piena di nebbia. 
La nebbia generata da DENSITY Unik non crea alcun problema o lesione alle persone durante una breve 
permanenza in un ambiente riempito di nebbia se il sistema viene utilizzato secondo le raccomandazioni del 
produttore. 
La nebbia generata è certificata come sicura per le persone e gli animali da un ente di certificazione internazionale 
autorizzato ed è dimostrato che non lascia alcun residuo. 

Non utilizzare cartucce di ricambio che non siano quelle suggerite da DENSITY e non tentare mai di ricaricarle, sono 
progettato per un unico utilizzo. 
Seguire le norme nazionali per lo smaltimento delle cartucce vuote. 
Tenere la cartuccia DENSITY fuori dalla portata di bambini o animali. 
L'ugello può essere caldo e toccarlo può causare ustioni. Non guardare direttamente nell'ugello. 
Non utilizzate mai i prodotti DENSITY per scopi che non siano legati alla protezione da furti o rapine (la scelta delle 
condizioni di utilizzo in caso di rapina sarà suggerita dal vostro consulente di sicurezza). 

Per qualsiasi applicazione su veicoli in movimento e in generale su veicoli che circolano su strade e aree pubbliche:

- È necessario fare riferimento alle normative del Paese in cui il dispositivo verrà utilizzato.  

- Adottare tutte le precauzioni necessarie affinché la nebbia non invada la cabina di guida.   
Conservare le merci da proteggere in uno scomparto separato.

- Il dispositivo deve essere installato in modo che, per qualsiasi motivo, non possa generare nebbia quando   
il veicolo è in movimento.

3. Condizioni d'uso e avvertenze
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4. Installazione

Appoggiare Density® UNIK,
rimuovere le due viti su ciascun 
lato della scocca e sollevarla  
per rimuoverla. 

Identificazione dei componenti principali:

1. Compartimento dedicato alla cartuccia 
Density® UNIK (Cartuccia 125 ml). 

2. Portabatterie 2x12V 9A.

3. Ugello Density® UNIK.

4. Opziona,e alimentazione 12V-1.25 A (220V).

5. LED di stato.

6. Pulsante RESET.

7. Jumper di selezione del FAST CHARGER.

8. Connessioni di ingresso/ uscita. 

9. Switch per il tempo di sparo.

10. Fori per i cavi.

Viti di fissaggio:

1. Viti di fissaggio Density® UNIK. 

2. Fori per i cavi.

1 1

1 1

2

2

I prodotti DENSITY sono certificati nel rispetto delle leggi e dei regolamenti europei. 
Eventuali certificazioni specifiche per i mercati locali sono di competenza del distributore di quel Paese. 
I documenti relativi alle certificazioni possono essere richiesti per posta a: support@densityglobal.eu

Il produttore non garantisce l'utilizzo del sistema nebbiogeno DENSITY in presenza di oggetti che possono essere 
danneggiati in qualsiasi modo dal contatto con le sostanze presenti nella formula del fluido (glicole, acqua e alcol). 
Ogni dipendente o lavoratore che può essere esposto alla nebbia deve essere preventivamente avvisato e deve 
essere informato per  eventuali allergie alle sostanze elencate nella valutazione tossicologica (disponibile su 
richiesta), tuttavia alla data di stampa del presente manuale non è mai stato evidenziato alcun problema legato ad 
eventuali allergie. 
DENSITY non è in alcun modo responsabile di eventuali danni o condizioni d'uso che non siano state richieste e 
approvate per iscritto da una specifica richiesta prima dell'installazione dei suoi prodotti. 
Consultare la scheda di sicurezza del fluido DENSITY pubblicata sul sito web e leggerla attentamente 
www.densityglobal.eu

Contattare un medico se per qualsiasi motivo si ingerisca il fluido o se dopo il contatto con gli occhi o con la pelle si 
ha qualsiasi tipo di reazione, e in ogni caso lavarlo immediatamente con acqua e sapone. 
Non rimanete mai a lungo in una stanza piena di nebbia. 
La nebbia generata da DENSITY Unik non crea alcun problema o lesione alle persone durante una breve 
permanenza in un ambiente riempito di nebbia se il sistema viene utilizzato secondo le raccomandazioni del 
produttore. 
La nebbia generata è certificata come sicura per le persone e gli animali da un ente di certificazione internazionale 
autorizzato ed è dimostrato che non lascia alcun residuo. 

Non utilizzare cartucce di ricambio che non siano quelle suggerite da DENSITY e non tentare mai di ricaricarle, sono 
progettato per un unico utilizzo. 
Seguire le norme nazionali per lo smaltimento delle cartucce vuote. 
Tenere la cartuccia DENSITY fuori dalla portata di bambini o animali. 
L'ugello può essere caldo e toccarlo può causare ustioni. Non guardare direttamente nell'ugello. 
Non utilizzate mai i prodotti DENSITY per scopi che non siano legati alla protezione da furti o rapine (la scelta delle 
condizioni di utilizzo in caso di rapina sarà suggerita dal vostro consulente di sicurezza). 

Per qualsiasi applicazione su veicoli in movimento e in generale su veicoli che circolano su strade e aree pubbliche:

- È necessario fare riferimento alle normative del Paese in cui il dispositivo verrà utilizzato.  

- Adottare tutte le precauzioni necessarie affinché la nebbia non invada la cabina di guida.   
Conservare le merci da proteggere in uno scomparto separato.

- Il dispositivo deve essere installato in modo che, per qualsiasi motivo, non possa generare nebbia quando   
il veicolo è in movimento.

Staffa di montaggio regolabile:

1. Viti per fissare la staffa di montaggio.

2. Fori per i cavi.
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Scegliere la superficie per una corretta installazione, individuare una superficie (scaffale, parete, soffitto o altro) che 
garantisca un'installazione sicura. Utilizzare viti e altri sistemi di fissaggio adatti alla superficie. Per l'installazione a 
parete, utilizzare la staffa orientabile per dirigere la nebbia verso il basso.

Raccomandazioni di installazione
del sistema nebbiogeno Density® UNIK

MODELLO INSTALLAZIONE A PARETE

Con staffa a parete
regolabile

Density
 

  UNIK
®

UNIK® 2,50 metri max 2,50 metri max 1,50 metri max

Senza staffa a parete
regolabile

INSTALLAZIONE
A SOFFITTO

Per una maggiore efficienza, si consiglia di utilizzare la staffa di montaggio regolabile.
Questo dispositivo consente di orientare il nebbiogeno Density® UNIK e quindi la ripresa della nebbia.
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5. Montaggio

1 1

2 2

3

3

30
1 

m
m

193 mm

100 mm

10
0 

m
m

100 mm

100 mm

Viti di fissaggio:

1. Viti di fissaggio visibili.

2. Viti di fissaggio dietro il portello del POWER PACK.

3. Fori per i cavi.

Dimensioni tra i fori.
(Disponibile la dima di foratura)

Viti per l'installazione a parete
senza la staffa di montaggio
regolabile Density® UNIK.

Appendere il nebbiogeno Density® UNIK 
posizionando i "fori di ancoraggio" della staffa 
di montaggio regolabile* sulle viti.

*È disponibile una staffa di montaggio regolabile, in opzione.
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6. Specifiche tecniche

Density® UNIK è un sistema nebbiogeno a batterie che può sparare un massimo di 100 m3 di nebbia a visibilità zero 
(Density standard). È alimentata da due batterie al piombo VRLA da 12 V - 9 Ah. Con batterie sane e completamente 
cariche può rimanere in funzione senza ricaricarle per più di 6 mesi.
A 6 mesi è ancora in grado di eseguire uno sparo completo di 60 secondi.

6.1 Caratteristiche fisiche

Dimensioni (altezza x larghezza x profondità) mm

Peso batterie incluse (Kg)

Peso senza batterie (Kg)

Colore della scocca

300 x 200 x 150

7,6

1,9

Bianco puro RAL 9010

6.2 Caratteristiche elettriche, consumo e tempo di riscaldamento

Alimentazione 

Modello di batteria
 

Autonomia senza alimentazione esterna
 

Autonomia con alimentazione esterna opzionale
 

Caricabatterie incorporato
 

Consumo medio di energia
 

Tempo di riscaldamento da freddo

Gestione della temperatura 

Intervallo di temperatura operativa

Batteria

n° 2 batterie VRLA al piombo acido da 12 V - 9 Ah 
costruite su misura

Circa 6 mesi (a 6 mesi è garantita la ripresa a tempo pieno).
Vedi capitolo 7

Nessun limite. 
La sostituzione delle batterie è consigliata ogni 2 anni

Sì, con due opzioni di corrente di carica esterna: 
10-16 V / 350 mA e 1 A

Modalità a basso consumo: 2-3 mW 
Modalità sempre accesa: 1,2 W

Immediato al momento dello sparo

Autobilanciamento dello sparo con sistema brevettato

-10°C +50°C

6.3 Prestazioni

Prestazioni (m3) visibilità 1 metro
(Standard EN 50131-8: 2019)

Numero di spari con una cartuccia
 

Tempi di sparo (sec)

100 m3 on visibilità zero (standard di Density) in 60 secondi

25 m3 (8 spari) - 50 m3 (4 spari) - 100 m3 (2 spari) 
+ 1 sparo di prova extra

2s (sparo di prova) - 15s (25 m3) - 30s (50 m3) - 60s (100 m3)
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7. Batterie

1. Rimuovere la scocca di plastica
2. Aprire il coperchio del vano svitando le due viti come nella figura 1.
3. Scollegare e rimuovere le vecchie batterie (se presenti)
4. Inserire le nuove batterie nel vano
5. Chiudere il coperchio dello scomparto
6. Collegare i connettori delle batterie (1) ai connettori (2).

Nota: il connettore della batteria non può essere inserito in posizione inversa.
Il buzzer suona tre note e i tre LED lampeggiano per 5 secondi (modalità basso consumo) o sono accesi in modo 
fisso (modalità sempre acceso).

NOTA: 2 minuti dopo il collegamento, la scheda elettronica esegue un breve test della batteria alimentando 
il sistema di riscaldamento. In questo momento una piccola quantità di nebbia potrebbe uscire dall'ugello. 
In queste condizioni, non sostare davanti all'ugello.
In ogni caso, non stare a meno di un metro dall'ugello quando il dispositivo è acceso.

2

1

Per inserire e sostituire le batterie, procedere come segue: 

L'unità Density® UNIK è alimentata da due batterie al piombo VRLA da 12 V - 9 Ah. 
Con batterie sane e completamente cariche, può rimanere in funzione senza ricarica per oltre 6 mesi.
A 6 mesi è ancora in grado di eseguire uno sparo completo di 60 secondi.

Per l'uso in assenza di alimentazione (modalità stand alone) è necessario caricare completamente le batterie prima 
della prima attivazione.

NOTA: NON SARÀ POSSIBILE UTILIZZARE ALTRE BATTERIE, DIVERSE DA QUELLE DELLA DENSITY  UNIK.

7.1 Inserire o sostituire le batterie
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Modalità di
funzionamento

Active Cloud
(Density cloud)

Sensore PIR 
a basso consumo Tempo stimato

Density® UNIK 
alimenatato solo 

a batterie
(senza alimentazione 

esterna)

Modalità a basso 
consumo

= W3 non inserito
No

No 6 mesi

Si 4 mesi

Modalità 
sempre attiva
= W3 inserito

No
No 4-5 giorni

Si 4-5 giorni

Si
No 2 giorni

Si 2 giorni

Modalità di carica
(jumper su FAST CHG)

Modalità
di funzionamento

Active Cloud
(Cloud Density) 

Tempo di
ricarica stimato

(60 secondi di sparo)

Density® UNIK
funzionando con

alimentazione
esterna.

Carica lenta
= jumper FAST CHG non inserito

Low consumption mode No 20H

Always ON mode No 3 giorni

Carica veloce
= jumper FAST CHG inserito

Low consumption mode No 6H

Always ON mode
No 8H

Si 10H

Tempo stimato di ricarica delle batterie, dopo uno sparo di 60 secondi, 
in base alla modalità di funzionamento scelta per Density® UNIK

Stima della durata delle batterie in base alla modalità di funzionamento scelta
per Density® UNIK, con alimentazione esterna.

Le tabelle seguenti sono un utile riferimento per identificare e scegliere correttamente il metodo di collegamento 
migliore. Il tempo di accensione stimato è calcolato tenendo conto di un paio di batterie originali nuove e completa-
mente cariche. L'impatto di un sensore PIR a basso consumo collegato e alimentato dal dispositivo è valutato come 
non significativo.

Tabella 1 - Tempo stimato di funzionamento in modalità a basso consumo/ modalità sempre attiva, 
solo batterie interne.

Tabella 2 - Tempo di ricarica stimato per un singolo sparo (60 s)
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8. Tabelle modalità a basso consumo 
     e modalità sempre attiva.

MODALITÀ A BASSO CONSUMO W3 APERTO LED 1
lampeggio/min

1: ASSENZA DI TENSIONE DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA

MODALITA DI RICARICA 
LENTA

MODALITA DI RICARICA 
VELOCE

J11 PIN 1-2                                
ASSENZA di tensione di 
alimentazione elettrica

J11 PIN 1-2
CON tensione di 

alimentazione elettrica 
10÷16V 350 mA minimo

Ricarica massima 
di corrente 60  mA

APERTO CHIUSO

J11 PIN 1-2                        
CON tensione di 

alimentazione elettrica 
10÷16V 1,5 A minimo

Ricarica massima
di corrente 200 mA

Density Unik dovrebbe essere 
in grado di funzionare per almeno 

6 mesi, pur essendo in grado di 
effettuare uno sparo completo 

con la carica residua.

Tempi di ricarica 20 ore per 
recuperare in maniera completa 

l’energia persa durante 
uno sparo completo di 60 sec.

6 ore per recuperare in maniera 
completa l’energia persa 

durante uno sparo completo 
di 60 sec.

Interfaccia seriale disabilitata / nessuna connessione di rete / 
la scheda Active Cloud NON può essere collegata

Ogni altro dispositivo che preleva 
corrente dalle batterie interne, 
ridurrà l’autonomia operativa 
da 6 mesi a qualche giorno/

qualche ora. Utilizzando un sensore 
PIR a basso consumo: 4 mesi.

La corrente di alimentazione 
esterna può essere fornita 

direttamente dal pannello della 
centrale di allarme stessa. 

La corrente minima disponibile 
dall’uscita di alimentazione 

della centrale di allarme deve 
essere maggiore o uguale 

a 350 mA. 

La corrente esterna NON può 
essere fornita direttamente 
dal pannello della centrale 

di allarme (la corrente minima 
disponibile deve essere 

maggiore o uguale a 1 A). 
È necessaria quindi 

un’alimentazione esterna.

2: TENSIONE DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA 

3: TENSIONE DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA 
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MODALITÀ SEMPRE ATTIVA W3 CHIUSO LED sempre acceso

4: ASSENZA DI TENSIONE DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA 

5: TENSIONE DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA 

6: TENSIONE DI 
ALIMENTAZIONE ELETTRICA 

SLOW CHARGING MODE FAST CHARGING MODE

J11 PIN 1-2                                
ASSENZA di tensione di 
alimentazione elettrica

J11 PIN 1-2                        
CON tensione corrente 
elettrica 10÷16V 350 mA 

minimo

Ricarica massima
di corrente 60 mA

W8 APERTO W8 CHIUSO

J11 PIN 1-2                        
CON tensione corrente 
elettrica 10÷16V 1,5 A 

minimo

Ricarica massima 
di corrente 200 mA

La scheda elettronica mantiene 
sempre alimentati tutti i sottosistemi 

del dispositivo. 
Autonomia stimata con batterie 
nuove e completamente cariche: 

4-5 giorni. Con scheda Cloud 
connessa l’autonomia si riduce 

a circa: 2 giorni.

Tempi di ricarica dell’energia 
persa in uno sparo completo da 

60 secondi: fino a 3 giorni.

Tempi di ricarica dell’energia 
persa in uno sparo completo 
da 60 secondi: fino a 8 ore.

Circa 10 ore con scheda Cloud 
connessa.

Interfaccia seriale abilitata / connessione di rete presente / la scheda Active Cloud PUÒ essere collegata

Ogni altro dispositivo che preleva 
corrente dalle batterie interne, 
ridurrà l’autonomia operativa 

da 4-5 giorni a poche ore o giorni.

La tensione esterna potrebbe 
essere fornita direttamente 

dal pannello della centrale di 
allarme stessa. È necessario 
assicurarsi che la corrente 

minima disponibile dall’uscita 
di alimentazione del pannello sia 

maggiore o uguale a 350 mA, 
che aumenta a 500 mA se è 
connessa la scheda Cloud.

A causa dei requisiti di corrente 
più elevati, potrebbe non essere 

possibile alimentare 
il dispositivo Density Unik 

direttamente dal pannello della 
centrale di allarme, rendendo 
necessaria un’alimentazione 

esterna.

Un convertitore DC/DC da 24V→12V 
è necessario per alimentare 

la scheda Cloud o qualsiasi altro 
dispositivo che richieda +12V DC.

Non è possibile prelevare 
corrente dalla macchina, quindi 
qualsiasi dispositivo aggiuntivo 

deve essere alimentato 
da una fonte esterna. 

Un convertitore DC/DC 
da 24V→12V è necessario per 
alimentare la scheda Cloud o 
qualsiasi altro dispositivo che 

richieda +12V DC.
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9. Scheda elettronica – Segnali di ingressi 
    e di uscite

W1 

CHARGER

DL1 DL2 DL3

J6

J11

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10

FAST
CHG

FLUID

BOOT

W1
W2
W3
W4
W5
W6

W7

ON KE

1 2

Density   UNIK®

+12V (Power supply)
GND (Power supply)

LOW FLUID LEVEL 
    FAULT

LOW POWER PACK
OUTPUT 24V - 500mA

ARM
TRIG

PIR SENSOR/PANIC
GND

Connettore 24V 500mA 
per alimentazione esterna

Consente l’alimentazione 
disponibile nonostante 
tutte le connessioni J4 
(solo in modalità sempre 
ATTIVA/ON)

Consente la connessione 
alla scheda Density 
IP/LAN (Solo in modalità 
sempre ATTIVA/ON)

Dipswitches 
per programmare
il tempo di sparo 

S1

Fare riferimento
alla tabella
sottostante

Riservato
per uso

di fabbrica

W2 a W6

S2

W8

LED (Errore, Armato, Pronto)

J8

J8 Riservato

Riservato
per uso

di fabbrica

AVVIO
Riservato

per uso
di fabbrica

J11 - Morsettiera 
da 1 a 10
Fare riferimento alla 
tabella sottostante

Da W2 a W6 FUNZIONI DEI JUMPER J11 FUNZIONI DELLA MORSETTIERA DA 1 A 10

W2
Chiuso Modalità di manutenzione parziale 

attivata premendo il tasto S2 1 Ingresso alimentazione
+12V If W8 closed= 1500 mA

If W8 open= 350 mA
Aperto Funzionamento normale del 

generatore di nebbia Density UNIK 2 Ingresso alimentazione

W3
Chiuso Modalità sempre attiva (consigliata se 

si utilizza un’alimentazione esterna) 3 USCITA- BASSO LIVELLO DI FLUIDO  - Density UNIK 

Modalità a basso consumo 4 USCITA - FAULT

W4

Chiuso
NC - Normalmente chiuso
Ingressi ARM – TRIG e uscite livello del fluido 
BASSO, FAULT e livello BASSO di batteria

5 USCITA – livello BASSO di batterie

NO - Normalmente aperto
Ingressi ARM – TRIG e uscite livello del fluido 
BASSO, FAULT e livello BASSO di batteria

6 USCITA 24V - 500 mA

W5
Chiuso Ingresso sensore PIR 7 INGRESSO – ARM (contatto pulito a terra)

Ingresso ANTI-PANICO 8 INGRESSO – TRIG (contatto pulito a terra)

W6

Chiuso Normale funzionamento per attivare 
la nebbia (ARM + TRIG + PIR)  9 IINGRESSO – PIR/PANIC (contatto pulito a terra)

a seconda del jumper W5
Funzionamento in “modalita diretta” per 
attivare la nebbia sulla base di informazioni 
provenienti dai sensori TRIG e PIR (autonomo)

10 TERRA

Aperto

Aperto

Aperto

Aperto
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9.1 Collegamento ingressi

Pannello del sistema di allarme
Uscite NPN a collettore aperto 
chiuse a terra

EMPTY FLUID
FAULT

GROUND

LOW BATTERY

L’uscita ON/OFF del pannello di allarme nell’esempio è un collettore aperto NPN, aperto quando il sistema è spento 
e chiuso permanentemente a terra (GND) finché lo stesso rimane acceso. Questa uscita è collegata al pin 7 “ARM”.
L’uscita ALARM della centrale di allarme dell’esempio è un Collettore aperto NPN, è aperta quando il sistema è a 
riposo e si chiude a terra (GND) dando un impulso in caso di intrusione.
Questa uscita è collegata al pin 8 “TRIG”.
Il sensore PIR è un contatto normalmente chiuso a terra (GND) che si apre in caso di rilevamento.
È collegato al pin 9 “PIR”.
La terra (GND) della centrale di allarme è collegata in modo permanente al pin 10 “GND” di Density Unik.
L’ingresso PIR/PANIC 9 può essere definito come verifica PIR o Panico aggiungendo un jumper su W5.

Pannello del sistema di allarme
Uscite NPN a collettore aperto 
chiuse a terra

OC1 NA BISTABLE

OC2 MONOSTABLE

GND

PIR SENSOR

ARM
TRIG

GROUND

9.2 Collegamento delle uscite

L’uscita FLUIDO IN RISERVA (EMPTY) 
(collettore aperto NPN) si chiude 
a terra (GND) quando la cartuccia 
del fluido è vuota o in riserva 
(uno sparo ancora disponibile).
L’uscita FAULT (collettore aperto 
NPN) si chiude a terra (GND) quando 
è necessaria la manutenzione.
L’uscita BATTERIA SCARICA 
(collettore aperto NPN) si chiude 
a terra (GND) quando le batterie 
devono essere ricaricate.

W5 chiuso: Ingresso PIR.
W5 aperto: Pulsante PANIC. Si tratta di un ingresso a collettore aperto. 
                     (Contatto pulito a terra).
Modalità ingresso PIR Con W5 chiuso, il jumper W6 definisce la funzione dell’ingresso PIR.
W6 chiuso: validazione TRIG.
W6 aperto: comando di sparo autonomo.
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Sono possibili 4 configurazioni per programmare il tempo di sparo tramite il dipswitch S1. Il dipswitch può essere 
impostato prima di ogni sparo e non è necessario riaccendere il dispositivo per impostare il tempo di sparo.

Nota: 
Dopo uno sparo, il processore introduce un tempo 
di raffreddamento durante il quale non è consentito 
alcuno sparo successivo fino a quando non è trascorso 
un tempo specifico:

       Sparo di 2 s - ritardo di 1 minuto 

       Sparo di 15 s - ritardo di 5 minuti

       Sparo di 30 s – ritardo di 10 minuti

       Sparo di 60 s - ritardo di 20 minuti

Il dispositivo non approverà un comando di sparo prima dello scadere di questo intervallo di tempo PER MOTIVI DI 
SICUREZZA. Bypassare tale tempo di attesa può creare malfunzionamenti del dispositivo. 

La cartuccia da 125 ml è venduta separatamente. 

Il fluido è fornito in una cartuccia non pressurizzata che ne facilita la sostituzione.
Un meccanismo di auto allineamento assicura che la cartuccia sia sempre inserita 
correttamente.
Il contenuto delle cartucce è determinato meccanicamente e può variare più o meno 
del 5%; ogni cartuccia contiene una quantità di fluido sufficiente a consentire 2 spari 
completi (60 s) e almeno uno sparo di prova (2 s).
Le cartucce di fluido sono monouso e NON possono essere ricaricate.

Dati tecnici

* I metri cubi di nebbia generati sono quelli definiti dalla norma EN 50131-8:2019 che prescrive una visibilità 
inferiore a 1 metro per 60 secondi. I metri cubi di nebbia generati indicati nella tabella sono superiori, poiché 
basati si basano sullo standard Density che stabilisce una visibilità di 50 cm.

10. Settaggio del tempo di sparo

2 secondi 15 secondi 30 secondi 60 secondi

11. Cartuccia del fluido

Capacità della cartuccia del fluido (ml)

Fluido certificato White Out e Food Grade

Numero di spari con una cartuccia
 

Tempi di sparo  (sec) (100 m3)

125 ml

si

25 m3 (8 spari) - 50 m3 (4 spari) - 100 m3 (2 spari) 
+ 1 sparo extra di prova 

2s (test shot) - 15s (25 m3) - 30s (50 m3) - 60s (100 m3)
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ARMATA

ERRORE/
LIVELLO
FLUIDO
BASSO

PRONTA

LED blu

LED rosso

LED verde

13. LED frontali
Density UNIK è dotato di 3 LED sulla parte anteriore dell’unità. In modalità “Basso consumo” lampeggiano una volta 
al minuto, mentre in modalità “Sempre accesa” rimangono accesi ininterrottamente.

Sempre acceso o lampeggiante: Density UNIK è pronta allo sparo.

Sempre acceso o lampeggiante: Density UNIK è armata e pronta allo sparo (TRIG).

Sempre acceso o lampeggiante: qualcosa non va. Ciò può essere dovuto ad 
un basso livello del fluido della cartuccia del nebbiogeno. (Vedere la sezione 
14. Errori nella pagina successiva).

12. Come inserire la cartuccia UNIK

1

2

FAST
CHG

RESET 
FLUID

S2

BOOT

W1
W2
W3
W4
W5
W6

W7

ON KE

1 2

La cartuccia del fluido Density UNIK è una ricarica non pressurizzata.
Un meccanismo di auto allineamento della cartuccia ne garantisce 
il corretto inserimento. Le cartucce di Density UNIK non possono essere 
ricaricate.

Prima di rimuovere il pannello di Density UNIK per sostituire la cartuccia, 
verificare che il sistema di allarme sia in modalità di manutenzione per 
non rischiare un falso allarme. Successivamente scollegare le batterie.

È quindi possibile sostituire la cartuccia, come mostrato nelle immagini. 
Non dimenticare di scollegare le batterie e di testare il sistema di 
iniezione del fluido (pagina successiva).
Una volta testato, è necessario eseguire uno sparo di prova di 2 secondi.

1. Posizione della cartuccia Density UNIK
    (laterale).
2. Protezione in silicone dell’ugello Density UNIK.

Rimuovere il tappo bianco e inserire 
la cartuccia nel comparto specifico.

Inserire la cartuccia del fluido 
Density UNIK e avvitare in senso 
orario.

Infine, premere il pulsante «RESET FLUIDO» 
per 5 secondi fino a quando il segnale 
emette un BEEP*.

*Quando si attiva il pulsante «RESET FLUIDO» (S2), è possibile che venga emesso un piccolo getto di nebbia dal dispositivo.
NON POSIZIONARSI DAVANTI ALL’UGELLO DURANTE LA SOSTITUZIONE DELLA CARTUCCIA. Assicurarsi di preparare un 
panno per raccogliere eventuali residui.
IMPORTANTE: Dopo ogni sostituzione della cartuccia, verificare che il tubo in silicone sull’ugello sia integro. 
Se quest’ultimo risulta facilmente rimovibile, è preferibile sostituirlo.
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14. Errori

CHARGER

DL1 DL2 DL3

J11

CHARGER

DL1 DL2 DL3

J11

MODALITÀ
BASSO CONSUMO

(1 per min)

MODALITÀ 
MPRE ACCESA 

(continuamente)

15. Test finale – Manutenzione annuale
Al termine di ogni installazione è fondamentale testare l’intero sistema di sicurezza (pannello di allarme, nebbiogeno, 
altri dispositivi). 

Ecco un esempio di CHECKLIST per completare l’installazione:

- Controllare tutti i segnali da e verso il sistema di allarme

- Verificare che il nebbiogeno sia PRONTO prima di effettuare il test (Sistema PRONTO = LED VERDE acceso)

- Effettuare un TEST DI SPARO COMPLETO sul luogo di installazione, per assicurarsi che la quantità di 

nebbia sia sufficiente.

- Se è installata la scheda lan ActiveCloud opzionale, registrarla sulla piattaforma web.

- Assicurarsi di fornire all’utente finale un’ISTRUZIONE completa su come utilizzare il dispositivo.

In modalità “a basso consumo” il LED verde di Density 
UNIK lampeggia una volta al minuto.

Se il LED rosso non lampeggia non ci sono errori 
nel dispositivo.

Quando il LED rosso lampeggia, si tratta di un errore 
che riguarda la cartuccia di Density UNIK o le batterie:
- Potrebbe trattarsi della cartuccia del fluido 

vuota o in riserva.
- Oppure le batterie sono scariche.

In entrambi i casi, l’elemento interessato (la cartuccia 
o le batterie) deve essere sostituito

Se il LED rosso rimane acceso ininterrottamente, si 
tratta di un errore del software o delle batterie non 
funzionanti.

In modalità “Sempre accesa” il LED verde della 
Density UNIK è acceso permanentemente.

Se il LED rosso non si accende non ci sono errori
nel dispositivo.

Quando il LED rosso lampeggia, si tratta di un errore 
del software o delle batterie non funzionanti. 
Quando il LED rosso è acceso in modo continuo, 
si tratta di un errore delle cartucce Density UNIK o 
delle batterie:
- Potrebbe trattarsi della tcartuccia del fluido 

vuota o in riserva.
- Oppure le batterie sono scariche.

In entrambi i casi, è necessario sostituire l’elemento 
interessato (la cartuccia o le batterie).
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16. Avvertenze 
1. Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (inclusi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali 

o mentali ridotte, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o 
istruite sull’uso dell’apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

2. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con questo apparecchio.

3. L’unità deve essere installata senza ostruire le vie di fuga.

4. Verificare che la nebbia non limiti la visibilità in prossimità di: scale, oggetti in movimento che possano causare 
cadute, lesioni o danni alle persone.

5. Quando si utilizza il prodotto in edifici a più piani, se la via di fuga attraversa un’area protetta da un sistema 
nebbiogeno, si consiglia di installare un avvertimento vocale con istruzioni sul comportamento da adottare.

6. Non guardare direttamente nell’ugello. Non aggiungere altre sostanze nelle sacche.

7. L’ugello può raggiungere temperature elevate; toccarlo può causare ustioni.

8. Quando DENSITY eroga nebbia, evitare di stare a meno di 1 metro dall’unità.

9. Prima di testare DENSITY, ricordarsi di informare in anticipo i vigili del fuoco della propria zona per evitare falsi 
allarmi.

10. Ricordarsi di posizionare etichette di avvertimento che segnalino la presenza del dispositivo DENSITY sulle 
finestre.

11. Segnalare l’installazione ai vigili del fuoco della propria zona e ad altre istituzioni se necessario.

12. È necessario aggiungere un interruttore esterno per separare il nebbiogeno dal sistema di allarme, che deve 
essere attivato prima della manutenzione per evitare che test di prova, ad esempio, attivino il nebbiogeno.

13. Non dirigere mai il getto di nebbia verso un oggetto o una parete a meno di 2 metri di distanza e, se possibile, 
aumentare la distanza minima consigliata. Grazie alla potenza del getto, DENSITY raggiunge e supera più di 10 
metri di distanza nei primi 3 secondi dal punto in cui l’unità è installata.

14. Durante la configurazione del tempo di emissione tra il minimo e il massimo indicato nella tabella di sparo, 
evitare un “eccesso di sparo”, anche se la nebbia prodotta generalmente non lascia residui. Uno sparo che 
supera di gran lunga i secondi raccomandati può creare problemi di residui nella stanza.

15. Installarlo ad un’altezza di circa 2,5 metri per evitare che sia raggiungibile, prevenendo possibili manomissioni.

16. Non spostare l’unità quando è ancora calda.

17. Non attivare l’unità DENSITY prima che l’installazione sia completata.

18. Inserire la ricarica di fluido come ultima operazione e verificare la funzione anti-manomissione, se presente.

19. Al termine dell’installazione, testare sempre il sistema.

20. Installare DENSITY evitando ostacoli davanti all’unità che possano impedire la diffusione della nebbia.

21. L’unità DENSITY non deve essere esposta a schizzi o gocciolamenti d’acqua.

22. Richiedere a DENSITY o ai suoi distributori di partecipare a corsi per installatori per garantire un’installazione 
ottimale dell’apparecchiatura.

23. Il contenuto delle sacche è predeterminato meccanicamente e può essere soggetto a variazioni +/- 10%.
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17. Garanzia
La garanzia di DENSITY è di 1 anno e viene gestita direttamente dal rivenditore o installatore autorizzato, quindi 
contatta il tuo fornitore per usufruire della garanzia con la copia del documento d’acquisto che contiene il numero di 
serie della macchina. Non incluso nella garanzia: parti mobili e/o danni a seconda dell’uso errato, salvo che si trovi un 
difetto di fabbricazione in origine. Il fluido e le sacche non sono coperti dalla garanzia.

CON LA RIMOZIONE DEI SIGILLI DI SICUREZZA E CON L’APERTURA 
DELLA MACCHINA SI ACCETTA QUANTO SCRITTO SU QUESTO MANUALE 
E SUL SITO WEB: www.densityglobal.eu

TIMBRO RIVENDITORE/ INSTALLATORE
(contatto per la garanzia)

Numero di serie

Data di installazione

Firma dell’installatore

Al termine dell’installazione, annotare il numero identificativo dell’unità, 
la data dell’installazione e firmare negli appositi spazi.
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